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oLa Continuidad del Euskera III. Encuesta Sociolingüística de Euskal Herria 2001
Presentados los resultados de la CAPV: un avance espectacular pero minimizado
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La Viceconsejería de Política Lingüística del Departamento
de Cultura del Gobierno Vasco ha presentado los primeros
resultados de la Encuesta Sociolingüística de Euskal Herria
2001, referentes a la CAPV. Próximamente se presentarán
los correspondientes a Navarra y a Ipar Euskal Herria.

En la CAPV hay dos lenguas oficiales en contacto, aunque el
euskera sigue siendo lengua minoritaria y minorizada, a
pesar de que en estas dos últimas décadas su evolución ha
sido muy positiva.

Dicha evolución sociolingüística ha de ser considerada en el
contexto más general de la evolución de la sociedad vasca,
caracterizada por una tendencia al descenso demográfico,
por su envejecimiento, y por el incremento de la población
inmigrante.

El panorama sociolingüístico de la CAPV se podría resumir
del siguiente modo:

- La mayoría de la población apuesta por la adopción de
medidas concretas para la normalización del uso del
euskera.

- El avance del euskera desde el punto de vista de la com-
petencia lingüística es claro: se ha invertido la tendencia
a la pérdida del euskera y, además, la proporción de eus-
kaldunes entre los jóvenes supera la existente en las
generaciones anteriores.

- La transmisión familiar del euskera es casi total cuando
el padre y la madre lo hablan y está aumentando muy
significativamente cuando lo habla sólo uno de los dos.

Destaca el hecho de que una de cada tres parejas en que

tanto el padre como la madre son euskaldunberris trans-

mita el euskera a sus hijos como primera lengua.

- El uso del euskera también está aumentando, sobre todo

entre los más jóvenes, pero con diez años de retraso y en

menor medida que su conocimiento.

La evolución por edades de estos indicadores básicos duran-

te estos diez últimos años ha sido muy positiva y sirve para

resumir e ilustrar el avance real del euskera. Por ejemplo, es

incontestable el avance del bilingüismo por debajo de los

cincuenta años: entre 35 y 49 años una de cuatro personas

es bilingüe (25,1%); entre 25 y 34 años una de cada tres

(31,3%) y entre 16 y 24 años una de cada dos (48,5%). A

pesar de ello, este avance tan espectacular queda minimiza-

do en el conjunto de la población debido al brusco descenso

de la natalidad y la pérdida del peso relativo de la población

más joven sobre la población total. También hay otra conse-

cuencia que a medio plazo tendrá un impacto cada vez

mayor: la masiva llegada de inmigrantes. Para que ello no

tenga un impacto negativo en la evolución sociolingüística

requiere de una política específica dirigida a que puedan

acceder adecuadamente al aprendizaje de las dos lenguas

oficiales.

Los resultados de esta encuesta se pueden consultar en la

dirección www.euskadi.net/euskara de Internet. 
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www.euskadi.net/euskara
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Berria berri!, campaña del
nuevo periódico en euskera
Para mediados de mayo se puso en
marcha la campaña por el nuevo
diario en euskera. Inmediatamente
después del cierre de Euskaldunon
Egunkaria, los trabajadores del
diario adoptaron el compromiso de

publicar cuanto antes un nuevo periódico. Desde entonces han
editado Euskal Herrian Egunero y en mayo iniciaron la campaña
Berria berri!, como anuncio de la llegada del nuevo diario. Tal
como sucedió hace 13 años con Egunkaria Sortzen, el nuevo
proyecto será abierto, unitario e independiente.

Simposium sobre
bersolarismo en Reno

(Nevada)
Old Songs, New Theories:
A Symposium on Oral
Improvisational Poetry, es
el lema del simposium sobre bersolarismo e improvisación que,
organizado por el Center for Basque Studies de la Universidad de
Nevada-Reno, ha tenido lugar en dicha ciudad los pasados días
16 y 17 de mayo. En el mismo se han dado cita diversos expertos
que han analizado los romances castellanos, las baladas judeo-
hispánicas, las décimas iberoamericanas, el cante jondo asturia-
no, la trova santanderina, el guslari eslavo, las inventivas árabes
y el bersolarismo de Euskal Herria.

Iñaki Agirreazkuenaga,
ganador del premio
“Joaquin Elosegi”
El profesor Iñaki Agirreazkuena-
ga ha recibido el premio “Joa-
quin Elosegui” de la Diputación
Foral de Gipuzkoa por su trabajo

Hizkuntz aniztasuna eta elkarbizitza: testuinguru europarra eta
nazionala, eta euskararen normalizaziorako ardatz juridikoak,
donde analiza, entre otros, los aspectos jurídicos de la normali-
zación del euskera. Iñaki Agirreazkuenaga es catedrático de
Derecho Administrativo en la facultad de Derecho de Donostia y
es autor de numerosos artículos sobre derecho administrativo,
legislación lingüística, derechos individuales y legislación depor-
tiva.

breves protagonista
YON OÑATIBIA

Txistulari. Escritor. Exiliado. Fundador del coro y
grupo de danzas Larraun. Músico y conferenciante.
Colaborador de las publicaciones de la época. Autor
de un método lúdico para la enseñanza del euskera...
Yon Oñatibia, uno de los precursores que figuran en
la carpeta número 29 de la colección Bidegileak.
Antton Kazabon ha sido el autor de la biografía de
Oñatibia.

Yon Oñatibia Audela (Oiartzun, 1911 – 1979). Fue el
mayor de diez hermanos, siete chicos y tres chicas.
Se aficionó al txistu y a la danza desde pequeño, dos
de los ejes sobre los que giraría su vida, además del
euskera.

Estudió Derecho en Valladolid y Zaragoza. Ahí, coincidió con tres hermanos suyos,
con cuya colaboración y la de otros vascos que estudiaban en la capital zaragozana
crearon el grupo Eusko Ikasleak con ayuda de la familia Estornes. Interpretaban con-
ciertos de txistu en los alrededores y en la Ribera navarra.

Durante el período de la Guerra Civil española huyó a París, donde siguió su activi-
dad txistulari y fundó el grupo Eresoinka.

En 1941 emigró a América. Su primer destino fue Venezuela, donde residía uno de
sus hermanos. Estudió y enseñó música en el Conservatorio Mayor de Caracas y, al
mismo tiempo, promovía la música vasca y el euskera en la euskal etxea de Caracas.
En Venezuela fundó la revista en euskera Argia.

De Caracas fue a Nueva York con la intención de completar sus conocimientos musi-
cales. Asistió a clases en el New York College of Music, donde aprendió a tocar el
órgano, a la vez que cursó composición y dirección de orquesta. Durante su estancia
en Nueva York promovió el espectáculo Euzkadi y editó el disco del mismo nombre.

Regresó a Oiartzun en 1963, después de pasar 27 años en el exilio. En Euskal Herria
siguió con sus actividades, aunque prestó especial atención a la enseñanza del eus-
kera. En 1965 publicó el método de euskera radio-
fónico Euskera irrati bidez y, más tarde, un
método de enseñanza de euskera para
los más pequeños: Jolas bidez. Publicó el
libro Neke ta poz, donde narra sus
vivencias en el exilio.

Fue nombrado miembro
correspondiente de Eus-
kaltzaindia en 1966 y de
Euskerazaintza en 1978.

Falleció el 30 de junio de
1979, víctima de accidente
de circulación.
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La revista en formato electrónico Euskonews & Media de Eusko Ikaskuntza recoge en su número 209 un
artículo de Nerea Areta Azpiri sobre la tesis que ha llevado a cabo en torno al euskera de Eibar: Eibarko
euskara. Morfologiako arlo baten azterketa: izen sintagmaren deklinabidea, adjektibo sintagma eta adber-
bio sintagma tesiak.

La autora del trabajo ha llevado a cabo un trabajo de investigación completo sobre el patrimonio lingüís-
tico puro, esto es, típico y de siempre, que Eibar ha albergado históricamente. Posteriormente, ha explicado, a través de un examen sincrónico
estructural, el sistema de un campo de la morfología a partir de las variables que conforman dicho sistema. 

Así, ha mostrado la riqueza cultural lingüística del municipio para conservar y estudiar la memoria histórica en la que se fundamenta la identidad. 

Los niveles lingüísticos que Nerea Areta Azpiri ha estudiado en la tesis son los siguientes: fonética y fonología segmentales; morfología, declina-
ción (nombre, adjetivo, pronombres, demostrativos, cuantificadores), adverbios y verbos; sintaxis, coordinación, subordinación y demás relaciones
textuales (o conectores); dialectología perceptual, y nivel léxico. La investigadora ha presentado la totalidad de su estudio editado en un CD-ROM.

Las investigaciones en torno al euskera de Eibar
en una tesis de Nerea Areta Azpiri

El número 48 de la revista Bertsolari dedica un
monográfico al tema de las escuelas de bersolaris de
Euskal Herria. El monográfico viene repleto de tex-
tos y material gráfico y ha sido redactado por Ain-
hoa Agirreazaldegi. Según ella, después de superar
el artificial ‘boom’ de la década de los 90, el fenó-
meno del bersolarismo disfruta de una salud envi-
diable debido, en gran parte, a las escuelas de ber-
solaris.

Se cumplen más de veinte años de la fundación de
las primeras escuelas y el número de Bertsolari hace
un retrato del fenómeno que suponen, su número,
su funcionamiento, su didáctica, etc.

La revista se remite a los
resultados de la última final
del campeonato de bersola-
ris de Euskal Herria para
refrendar el trabajo de las
escuelas de bersolaris.

El mapa anexo recoge la
localización de las escuelas
de bersolaris según el núme-
ro de Bertsolari.

Las escuelas de bersolaris de Euskal Herria
La revista Bertsolari dedica un monográfico al tema
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Para antes del verano estarán en marcha los
Planes de Revitalización del Uso del Euskera en
numerosos ayuntamientos y mancomunidades
que comenzaron a elaborar dichos planes en
2002. Así, Beasain, Lasarte-Oria, Mungia, Arri-
gorriaga, Orio, la mancomunidad del Txorierri,
Eibar, Elgoibar, Gernika-Lumo, Getxo, Tolosa y
Zestoa son, entre otros, pioneros en esta labor.

Durante este proceso, los ayuntamientos han
contado con la ayuda y el asesoramiento de la
Viceconsejería de Política Lingüística. El aspecto
más importante de este asesoramiento es el
procedimiento definido para la empresa. Según
ello, los ayuntamientos interesados en poner en
marcha este proceso deberán formalizar su
petición a la Viceconsejería de Política Lingüís-
tica, manifestando su voluntad de implementar
el Plan General de Promoción del Uso del Eus-
kera en el municipio.

A continuación, la Viceconsejería de Política Lin-
güística se pone en contacto con el ayuntamien-
to, con el fin de celebrar la primera reunión a
nivel político. En dicha reunión, el ayuntamiento

analiza el procedimiento de trabajo establecido
por la Viceconsejería de Política Lingüística. Una
vez que el ayuntamiento ha aprobado los com-
promisos propuestos, el proceso sigue adelante y
se ponen en marcha los mecanismos para desa-
rrollar los aspectos técnicos.

Entre los compromisos adoptados por el ayun-
tamiento, figura el de incrementar los recursos
destinados a la promoción del euskera. Además,
el ayuntamiento también debe expresar la
voluntad y el compromiso de completar el plan
con los agentes sociales.

Procedimiento para la revitalización
del euskera en los ayuntamientos
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Si quiere recibir en su domicilio el Euskararen Berripapera
gratuitamente, rellene y envíe la siguiente solicitud a:

Viceconsejería de Política Lingüística
Donostia-San Sebastián, 1

01010 Vitoria-Gasteiz (Álava)
Tel.: 945 01 81 16

e-mail: I-Sosoaga@ej-gv.es

Euskera Castellano

Nombre y apellidos: ..........................................................................................................

................................................................................................................................................

Dirección: ............................................................................................................................

................................................................................................................................................

Población: ............................................................................................................................

C.P.: ............................................País:..................................................................................

Tel.: ........................................................................................................................................

e-mail: ..................................................................................................................................

✁

Nueva imagen del semanario
en euskera Argia

La revista Argia
ha renovado su
aspecto. El más
veterano de los
semanarios de
información ge-
neral del País
ofrece una nueva
imagen y unos
nuevos conteni-
dos desde media-
dos de mayo pa-
sado. Según ha manifestado Xabier Letona,
director de la publicación, su capacidad de
adecuación a los tiempos ha hecho posible que
Argia sea la revista decana entre las de su
género.

En el primer número con su imagen renovada
Argia ha incorporado las firmas de Anjel Ler-
txundi, Karmelo Landa, Mikel Irizar e Iban Zal-
dua, y en los siguientes números destacan las
colaboraciones de Bernardo Atxaga, Andoni
Egaña y Piter Ansorena. Entre los temas trata-
dos, subrayamos la cuestión de las elecciones
sin la presencia de la izquierda abertzale, una
entrevista con Antonio Alvarez Solís, y una
mesa redonda con Patxi Salaberri, Jean Hari-
txelhar y Patxi Ezkiaga sobre la literatura vasca
de antes de 1900.

Los responsables de Argia han manifestado
que la operación de cambio de imagen no será
la única novedad de la revista este año.

Eusko Jaurlaritzaren Argitalpen Zerbitzu Nagusia

Servicio Central de Publicaciones del Gobierno Vasco


